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Apéndice A

Nombre del curso: La traducción pedagógica en la enseñanza del inglés técnico y vocacional
Nombre del facilitador: Por definir
Sede: virtual
Horario: Por definir
Duración: 40 horas (6 semanas)
Tipo de curso: Aprovechamiento

Justificación 
A partir de la visión de la traducción pedagógica desde la perspectiva de la gramática funcional, existe recelo o rechazo de su aplicación en las aulas de 

lenguas extranjeras. El propósito de este curso es redescubrir la traducción como aliada efectiva e innovadora para el alcance de las competencias comunicativas a 
la luz del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación.

Objetivo general: 

•	 Analizar el papel de la traducción pedagógica como técnica para el alcance de las competencias comunicativas del inglés en las clases de colegio técnico 
y vocacional

Objetivos específicos: 
•	 Reconstruir el papel de la traducción pedagógica a la luz del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación.

•	 Reafirmar el valor de incorporar la traducción pedagógica como aliada en los procesos de enseñanza-aprendizaje de las competencias comunicativas del 
inglés en los colegios técnicos y vocacionales.

•	 Reflexionar sobre el uso de la traducción pedagógica en el aula de los colegios técnicos y vocacionales 

•	 Proponer técnicas de aplicación de la traducción pedagógica para el desarrollo de las competencias comunicativas del inglés en los colegios técnicos y 
vocacionales.

Contenidos
•	 El papel de la traducción pedagógica en la adquisición de lenguas extranjeras

•	 El papel de la traducción pedagógica a la luz del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación

•	 El papel de la traducción pedagógica a la luz del Estado de la Educación

•	 El papel de la traducción pedagógica para el desarrollo de las competencias comunicativas en la enseñanza-aprendizaje del inglés

Actividades
•	 Participar en las actividades de Introducción

•	 Lectura de “The Role of Pedagogical Translation in Second Language Acquisition” y “Aplicaciones prácticas de la traducción pedagógica en la clase de 
ELE”.

•	 Lectura del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas: Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación.

•	 Lectura del “Estado de la Educación”.

•	 Lectura de “Revisión Destrezas más allá de la Escuela en Costa Rica”.

•	 Lectura de “Pautas para la elaboración de un programa de traducción técnica básica para instituciones vocacionales”.
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Evaluación

Pruebas cortas 10 (5% cada una)

Dos avances de ensayo final 20%

Dos foros 15%

Elaboración de un wiki 15%

Análisis de un esquema de clase 20%

Realización de un ensayo 20%

Recursos

Lecturas, videos y recursos audiovisuales

Cronograma (con fechas de cada semana)

Fecha Tema Actividad Tarea

Semana 1 El papel de la traducción pedagógica 
a la luz del Marco Común Europeo 
de Referencia para las Lenguas: 
Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación.

Realice la técnica de skimming y scanning 
en el documento “Marco Común Europeo 
de Referencia para las Lenguas: Aprendizaje, 
Enseñanza, Evaluación”. Se sugiere realizar 
una búsqueda en el documento usando la 
palabra clave “traducción”.

Completar 2 pruebas cortas (Uno 
dedicado a la técnica de skimming y 
otro a la de scanning)

Semana 2 El papel de la traducción pedagógica en 
la adquisición de lenguas extranjeras.

Realice la lectura de  “The Role of 
Pedagogical Translation in Second Language 
Acquisition” y “Aplicaciones prácticas de la 
traducción pedagógica en la clase de ELE”.

Foro 1: En grupos, plantear preguntas 
generadoras en torno al uso pedagógico 
de la traducción pedagógica en las aulas 
costarricenses)

Semana 3 El papel de la traducción pedagógica a 
la luz del Estado de la Educación

Realice la técnica de identificación de 
ideas centrales en el documento “El 
Estado de la Educación”.

Participar en el II Foro (10)
Entrega de primer avance de ensayo
(10%) 

Semana 4 El papel de la traducción pedagógica 
para el desarrollo de las competencias 
comunicativas en la enseñanza-
aprendizaje del inglés

Realice la lectura de “Revisión Destrezas 
más allá de la Escuela en Costa Rica”.   

Creación de un glosario de términos o 
conceptos nuevos) 

Semana 5 El papel de la traducción pedagógica 
para el desarrollo de las competencias 
comunicativas en la enseñanza-
aprendizaje del inglés

Realizar la lectura de “Pautas para 
la elaboración de un programa 
de traducción técnica básica para 
instituciones vocacionales”.

Presentación y análisis de un esquema 
(programa) de clase en donde se 
aborde la traducción como método de 
enseñanza (20%)

Entrega del segundo avance de ensayo 
(10%)

Semana 6 Entrega del ensayo final (30%)
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